SKR. INITIAL M FOLLOWED BY H OR ASPIRATION IN THE 
NEXT SYLLABLE > INITIAL BH IN M.I.A. V. 


By Dunt Chandra, M.A., Lecturer, Govt. College, Lahore. 


Abbreviations. 
M.I1.A.V. Modern Indo-Aryan Vernaculars. 
Pky. Prakrit, 
Skr, Sanskrit. 
Pb. Panjabi, 
H Hindi, 
G. Gujrati, 
S. Sindhi. 
Mar. : Marathi. 
B Bengal. 
Nep. Nepal, 
Pa. Pali. 
Per. Persian, 
N. Neuter gender, 
M. Masculine gender. 


Initial bh of Skr. has in most cases heen retained in Pkr, as 
well as in its later deseendants, as, Skr. bhramara- > Pkr. 
bhamara > Pb. bhaur; Skr. bhajyate > Pkr. bhajjai > Pb. 
bhajje. There area few cases, however, in whieh the initial bh 
has deseended from the initial m and the aspiration cf the 
succeeding syllable. (See examples, given below). The fact 
that the retention of the initial bh was somewhat regular, and 
the change of the initial m combined with the hor aspiration of 
the following syllable was rare, has been responsible for the 
extension of the former phonctie change even atthe cost of the 
latter. This note aims at restoring to mhafew of its own des. 
cendants, 
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Corresponding to Ph, bhijj we have H. bhijna, Mar. bhijné, 
G. bhijvt, Nep. bhij-, B bhija, S. bhijanu, all meaning “to be 
wet, damp or moist.’? In some of these vernaculars we also come 
across the verbal roots ke Pb. bkén4a, bhiatina, IT. bhigona, 
bhigana, bhijana, mihana, meaning ‘to make wet’’, “to moisten,”’ 


H. miha, bhij, and bhiga, all related to cach other in sense 
and sound, point to a common origin. Through their form and 
meaning they seem to suggest that they are connected with and 
descended from the Skr. mih-, “to wet, to mo‘sten.’’ H. bhij, Ph. 
bhijj, could be derived from Skr. mihyate, H. bhigo, bhiga, (from 
*meghaya-causal of mih) and miha also from Skr. mih. Pb, bhé 
could be connected with Skr. mehati, while bhiati is the causal of 
bké. 


The phonetic change is already known to us through the 
following words. H. bhais, G. bhés, Nep. bhaisi, Ph. math, etc., 
have been considered by most of the scholars as descended from 
Skr. mahisi. Mar. bharai has been traced back to Skr. smarati 
(Grammatik der Prakrit Sprachen, P. £217). We know that 
the initial m in Skr. changes into v in Pkr., as Skr. manmathah > 
Pkr. vammatho. We are also acquainted with the change of 
medial hv into bh as in the case of Sky. jihva > Pkr. jibbha to 
Pb. H. jfoh and Ph. jib and H. jth. These examples show that 
in some eases the initial m with the aspiravions of the following 
syllable shifted close to it has vielded bh, probably through vh. 
Whatever the precess, the phonetic change is the same as has 
already been admitted to have taken place in the case of certain 
words. 


Tt wili be useful here to make mention of the descendants of 
Skr. dah-, to burn, In H. we have dah, dagh and dajh, eor- 
responding to H. miha, bhiga and bhij. In Skr., too, we find 
dagha- and megha- (corresponding to Persian dig and meg) 
along with dah- and mih-, the two latter having lost the soft 
guttural and retained only the aspiration, 
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Again, the connection of bhij with rain is cleatly indicated 
by the Mar. words bhij-pats [Skr. pravrs-], well wetting or 
soakiug rain, and Mar. bhijana, soaked grain. 

Not only this. The new derivation enables us also to offer a 
satisfactory interpretation of Pa. abhijjamano, which has so far 
heen considered difficult to explain (See abhijjamano in Pa. Eng. 
Dictionary—Rhys Davids & Wiham Stede, Surrey, 1925), in the 
contexts in which it oecurs. For example, in Dizha Nikaya, 
London, 1890, Vol. 1, page 78, we read a deseription of the 
psyehie powers of a Bhikkhu. He is deseribed as having the 
power of becoming invisible, as being able to plunge into and 
emerge from the earth asone can do in the case of water, as 
being able to pass (penetrate) through a mountain, a wall ora 
rampart without touching it. Inthis very text we read about 
him “udake pi abhijjamano gacchati seyyatha pi pathaviyam.’” 
This abhijjamano has been derived by some seholars from Skr. 
abhid-ya-minah, not being broken. Itis just possible that others 
may be connecting it with Skr. abhi-abj-, to smear with oil ete. 
It is clear, however, that sentences lke “be goes remaining un- 
broken even in water,’’ or “he goes getting sineared even in 
water’? are meaningless in the passage referred to. On the 
other hand, if we connect Pa. abhijjamano with Skr. *a mih ya 
manah, not being nade wet, we at once get at the right inter- 
pretation which is “he goes into water without getting wet as one 
(goes without getting wet) on land.” 

Against the etymoiogy already hoiding the field and accepted 
by the pre-eminent scholars like Prof. Turner and Prof. Bloch, 
the following objections suggest themselves to us :— 

1. bhij, bhigo, bhé, bhiafi, miha of M.I.A. V., related to 
each other in sense and sound, point to a common origin. It 
does not seem so easy to derive miha from Skr. abhyafij-. - 

2. We find that bhij, bhiga etc., mean to be wet, to moisten 
respectively. Skr. abhyanj-, however, has always been employed 
in the sense of smearing or annointing as with oily substances, 
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Its primitive sense is that of adorning or decorating. Scholars 
are all acquainted with the fact that Skr. verbs have, in most 
cases, retained their original meaning even if some secondary 
senses have cropped up in the course of semantie evolution. 
Such cases in which the original sense has altogether disappeared 
are very rare. It becomes necessary therefore for those uphold- 
ing the view in favour ot abhyanj-to prove that the evolution ot 
the meaning lias indeed taken place in the manner suggested by 
them. 

Let us take another word. It is known to most scholars 
that Pb. bhedt is a descendant of Skr. médhra-, so is also Pb. bhéd, 
a representative of Skr. médhri. Sinularly in [Lindi we have 
bhér,a ram, from Skr. médhra-, and bhér,a sheep, from Skr. 
médhri, and also H. médha and H. bhéda  =Jrom = NSkr. 
médhra--ka. (By the way, the presence of aspiration in the 
second syllable of médha and its absence in the same syilable of 
bhéda- lends support to the view that bh is a representative of 
m and aspiration), G. bhéd, a sheep, a goat, toc, is to be traced 
back to Skr. médhri. Skr. médhra-, n., ts a primary derivative of 
mih- with the suffix-tra (stran) (Panini 5. 2.182). We get médhra- 
through mégh- and tra. Médhra-, mas.,a ram, seems probably a 
product of false analogy with its n. medhra-. The regular mas. 
stem should have been médhr and its nominative singular would 
have beeh médha. It does not seem improbable that Mar. bhed 
(poetical) thnid, is but a figurative use of G. bhéd,in the sense 
of sheep or goat, the latter being always considered timid (c/. 
Per, buzdil—coward, lit. having the heart of a goat). 

ven if there were any doubt with regard to the derivation 
of bhij froin Skr. mih-y-, it should disappear now in the light of 
the similar phonetic change that has taken place in the case of a 
derivative of mih- itself. 

Similarly we have Pb. bhull, H. bhal, Nep. bhul, Bb. bhula, 
Mar. bhul, G. bhul. Ditferent scholars have derived them 
differently. Professors Turner, Pischel and Bloch derive them 
from Skr. bhur- through bhulati*, Pkr. luhai through Ilubhai*. 
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The very fact that Skr. bhur- has been used very rarely renders 
it improbable that Pb. bhull etc., have descended from it. It is 
the rarely used words that die a natural death and it is the active 
words, frequently employed, that go on living in one form or 
the other. Pb. bhull. and Il. bhul can be derived from Skr, 
mudha , the past participle from Skr. muh-. The different senses 
in Which Skr. muh- and its derivatives like mtdha-., mugdha-, are 
used are nearly the same tn which Ib. bhull and its derivatives 
hke bhola, bhullia are employed. In Skr. we have adhvanam 
mohayati corresponding to Pb. rasta bhuléda hai. The meaning 
of a-mogha-, unerring, not going astray, seems to support. the 
new view-pornt to a certain extent. 

That the root originates from ai past participie need not 
surprise us. There are so many other roots im this aud other 
vernacuars, for example, Pb. natth trom Skr. nasta-, [lL rath 
from Skr. rusta- ete. which have past participle as the root. 
(See in this connection art. No. 241 in formation de Ja langue 
marathe, Bloch, Paris, 1920.) 

Again,il we compare Pb. and LL. bhir, in the senses of uniting, 
colliding, coupling, pairing and its relatives m the other M.LA.Y. 
with the Skr. mith-, we find there is striking resemblanee in their 
meanings, The phonetic change Is the same as in the case of 
Pb. bhijj, Pb. bhull, Il. bhais, ete. The change may be cousider- 
ed something like mith->mhit. > mhid- > bhir-. he change of 
t in mhit- into d and subsequently into ris on ali fours with the 
change of Skr. pat-, to fail, into H. par. 

It is clear from what is given above that Pb. bhijj, bhull, 
bhir and other near relatives of theirs, one and all, owe their 
birth in reality to Skr. words witu initial m followed by hor 
aspiration in the sueceeding syllable. But Skr. words beginning 
with bh having a large and rich family and long list of descendants 
may be said to have succeeded in bringing certain others born of 
poor parents into thelr own fold. It is but proper to restore the 
lost children to their own parents in view of the points raised in 
this short note. 


